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A MOCIDADE
PORTUGUEZA.

A Simples narração da Hiíloria Santa
Americana Mufa fem enfeite
A* juvenil memoria oífrece ^ e canta

:

E efpera que o trabalho fe lhe acceite ^E3 fem foberba voz foltar da boca ^
Q^o fimples canto inílrua 3 e que deleite iA épica trombeta não embóca
Faz foar a didatica buzina
Q^eftranho termo ^ e fabulas nâo toca t

Com a frafe mais clara 3 e genuina
Aponta em breves termos á lembrança
_0 caminho 3 em que ás vezes náo atina t

A's traníverfaes veredas fe nâo lança ^
5^egue o Homem ^ depois que foi creado
Até que foi remido^ ahi defcança :

Canta o PoVo de Deos hum tempo amado j
Seus principaes Varões

^^ feus inimigos ^
Sua virtude ^ e logo o feu peccado :
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Diz a fua fortuna os feus perigos ^

Os Teus bens ^ e íeus males de miílura 3

Conta os feus erros j conta os feus caftigos.

Ser entendida 3 e breve aílim procura.

Tudo o í]_ue diz he pura_5 e sá verdade
Da pura 3 e da Santiílima Efcritura.

Defeja aproveitar a Mocidade ^

Soccorrendo \ Memoria de huma forte ^

Que efqueça menos , e que mais agrade.

Benévolo o Leitor veja , e fupporte

A fimples narração ^ em que a Poefia

Tem a verdade fò por guia ^ e norte:

Talvez o rofto feu fe encubriria

Entre figuras vans^ fe eu as pinta íTe^

E os feus paíTos aííim confundiria :

E talvez c'os enfeites occultaíTe

Dos Homens o progreílo em véo efcuro^^

Que a Memoria jà mais defembrulhaííe.

Julguei efte caminho o mais feguro ;

Fre7^'fe quem qmx^r de fer enima
Q^eu fazer que nie entendão fó procuro

:

Ha gente , eu bem o fei , que defeílima

O Verfo fem rodeio , ou voz eifranha ,

Q^hum eftranho conceito affim exprima

:

Quem aos Aílros não voa _, não fe entranha

Nos frondigeros bofques , e não ara

Cerúlea onda, que Caribdis banha;
Por mais que em termo próprio , em frafe clara

Fácil , fonora voz , doce harmonia
O Ceo ^ a Terra _, os Mares explicara.

Ter-
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Terrível detradlor não acharia

,

Q^a feus verfos aííim pouco eílrondofos

DeveíTe o nome dar de Poeíia :

FaJlem os Ariílarehos orgulhofos ^

Eu fei Ode o que he y o que he Idílio y

Quaes de hum Poema os termos gloriofos:

Sei diílinguir Ovidio de Virgílio^

E fei o que he narrar algum fucceíTo ^

Ou as façanhas dos HeroeS do Ilio :

Náo quero mais louvor que o que mereço:
Sou homem 3 poíTo errar ^ fujo à vaidade^
^ fempre compaixão aos Sábios peço :

Meu íim he inítruir a Mocidade.
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RECOPILAÇÃO
DOS

PRINCIPAES SUCCESSOS

historia' sagrada.

Sempiterno Deos Omnipotente ^
(Tem íi mefmo habitava eternamente^

A confusão primeira decipando ^

Ceo y e Terra creou ; e deílinando

Dar a eíla huma forma mais perfeita 3

Manda fe faça a Luz ^ e a Luz he feita :

Cria ao fegundo dia o Firmamento :

Ao terceiro fepara em hum momento
Da Terra as aguas ^ manda-a fer fecunda
Em plantas ^ flores ^ frutos , de que abunda :

Dá hum próprio limite para aquellas :

Ao quarto fez o Sol ^ a Lua ^ Eftrellas :

Peixes y e aves creou ao quinto dia :

Ao fexto os animaes
j que náo havia y

Sobre a deferta Terra efpalha^ e lança ^
E o Homem fornia à fua íemelhança.

Cha-



8 RECOPILACAM
Chamou-fe Adam ; quiz fer acompanhado

3Deos formou Eva do feu próprio lado

;

A enganos do Demónio ambos provarão
O prohibido pomo ^ ambos peccàráo ;

Dalli principiou o trifte mal ^

Que ío nos cura a Graça Baptifmal.

Forão doParaifo deílerrados 3E a trabalhos ^ e dores condemnados :O Teu primeiro filho foi Caim ^

Depois Abel ^ que teve triíle íim
Pelas mãos do invejofo Irmão malvado ^
Que tranfmittio aos filhos feu peccado :

Seth nafceo^ ao depois de morto Abel^
Ddk vem Cainan^ Malaleel

^

Delle Jared ^ e Henoc ^ e outros vem
O longo vividor Mathufalem

,E Lamech^ e Noé juílo innocente^
Que quando Deos punio a iniqua gente ^
Foi prefervado do fatal caftigo ^
Q^o Mundo deílruio ^ tendo comfigo
Quanto o piedofo Deos lhe declarara ^Em quanto toda a Terra fe alagara 5

A Familia do Santo Patriarca

Efcapou ao diluvio dentro d^Arca. *

Por Sem ^ Cham , e Japhet filhos do amado
Noé j de novo o Mundo he povoado 3
E repartido em partes diíferentes :

Sêm
* Primeira idaãe ão Mundo j ehc ãc 1656 únnosi



DA HISTORIA SAGRADA. p

Sem povoa a Chaldca ^ e os deícendentes ;

Toca a Japhet Europa ^ elle a povoa ;

E Cliam 3 (a quem o Pai amaldiçoa.
Porque delle zombou , tendo-o achado
Em figura immodeíla embriagado
Das uvas, que efpremeo incautamente.
De quem Deos quiz que o Povo defcendente
Serviíle ao dos Irmãos , e foíle efcravo
Para caftigo do borroroío aggravo '

Feito a íeu Pai , de que ímpio efcarnecêra , )
Africa povoou adufta, e fera.

Os Netos de Noé multiplicados
Crefcem em vicios , crefcem em peccados :

Intentáo pafmofiílima eílrudura.
Que toque o Ceo com a fublime altura :

Deos confunde a Jinguagem , multiplica ,
E a obra de Babel parada fica ;

Os homens na linguagem úo diverfos ,

São conftrangidos a viver diíperfos. *

De Sem, Abraham , e Loth sáo deícendentes^

Q^à fanta voz de Deos obedientes

Vam de Ur habitar campos eílranhos ,

E em Chanaan feparão feus rebanhos :

Loth foi livre das chammas de Sodoma,
Quando juíla vingança alíi Deos toma ;

Então do avifo angélico efquecida ,

Olhando a Efpofa, em falfoi convertida:

As
Fim da fepinéi idacU ^ e durou 426 annos.
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As Filhas
3 que cuidavâo não havia

Mais geração humana ^ e fe perdia
^O próprio Pai então embebedaram
^E inceíluofamente àélc ufàrâo.

Abraham , homem íiel , jufto ^ e perfeito
Foi amado de Deos

^ por elle eleito

Patriarca do Povo mais amado ;

Foi por Melchifedech abençoado :

De íua ferva Agar teve Ifmael^
De donde hum Povo vem hoje infiel.

Sara y julgada efteril ^ fua efpofa
Lhe deo no Santo Ifaac prole ditofa:
Abraham de Deos mandado não duvida
Sacrificar do caro filho a vida:
Deos o golpe fufpende3 í^^ac guardando
Para lhe dar do Povo feu o mando:
Do tempo do fiel zelofo Abrahão
Veio ao Povo de Deos circumcisáo.

Jacob y filho de Ifaac , vio os Hebreus
5eguir o mando ^ e lei dos filhos feus ^
Deos lho prediz na myfteriofa efcada ,
Que defde a Terra aos Ceos era elevada

:

Jofé 3 que he de feu Pai o mais amado ^
Por filho de Raquel ^ he invejado
De feus próprios Irmãos ^ clks pertendeni
A íua morte ^ e indignamente o vendem :

Das mãos do Mercador ífmaelita

Paf-
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PaíTou a Putifar : então afílida

Foi a lua caíliffima innocencia^5

Deixando a capa 3 foge da violência :

Accufa-o falíamente a falia Efpofa ;

N' uma prizão terrivel ^ e horroroía

Infpirado por Deos visóes explica ^

Que ao depois o fucceílb jiiftifica :

Das vaccas ^ e as eípigas na figura

Elle a fome prediz ^ vê a fartura 3

Com que em quatorze annos todo o Egyto
Abundante hade ver-fe^, e ver-fe afflido.

O Rei o efcuta attento 3 o Rei lhe entrega

O cuidado do Reino 3 em paz focega :

Foi dos Povos querido 3 e rerpeitado3

E de feus Irmãos mefmos adorado :

Com feu pai repartio a fua forte

:

Jacob 3 fentindo jà vizinha a morte 3

Sobre feus filhos 3 e os dous netos 3 que ama 3
*

As fantas benções ultimas derrama :

Das Tribus os fucceíTos pronoílica3
E mil futuras coufas diz 3 e explica

:

E impondo as fantas mãos fobre ]udà3
Prediz 3 que a fua ílirpe reinará

Até que venha o que ha de fer mandado 2

Morre 3 depois de haver pronoílicado :

Jofé a feus Irmãos vale 3 e foccorre 3

E â fua vifta focegado morre ;

Prediz que a promettida Terra alcancem 3

Pede que os oíTos feus nella defcancem.

A
* JAamJJes y ^ Ufliraim,



12 RECOPILAÇAM
A efte Faraó grato ^ e piedbfo

Succede outro terrível 3 quê invejofo
Do augmento dos fieis Ifraelitas

;,

Tira os filhos do peito às mais afflidas ^E os faz lançar no caudalofo Nilo ^
Tem ao Povo rancor ^ quer deílruillo.

Deos vigia na vida de Moyfcs ,E com prodígios reípeitado o fez :

Na Çarça lhe apparece ^ ao Rei o envia yHe o Libertador do Povo ^ e o Guia :

O Rei Tyranno^ e os mentirofos Magos
Vem 3 entre trifte horror ^ os dez eítragos.
Com que o poder de Deos moílra infinito :

Celebra a Santa Pafcoa^ falie do Egypto :

=Do irado Pharaó^ que via perto ^
Salvou os feus por entre o mar aberto 3
Que outra vez fuás aguas reunindo
Cobre o Egypcio cruel ^ que o vai feguindo, *

Nutre aos Hebreos Mannà
^ porção Divina

3

E do^ Deferto a eílrada o Ceo lhe enfina

:

De íhlt afflido o Povo já murmura

;

De hum rochedo Moyfés tira agua pura

;

Mefmo da voz de Deos 3 que ao Povo efpanta 3
Ouvío os dez preceitos da Lei Santa :

Refvala o Povo de hum em outro erro 3
Adora o ouro em forma de Bezerro j

Mas Deos juílo caíligo nelies lança 3

O
* Fim dà terceira idade, e durou 450 annos.
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O Tabernáculo
;,

a Arca da Alliança,

São fignaes de que o Povo he perdoado ;

Mas pecca inda outra vez ^ lie caíligado ;

Core 3 Dathan , e Abiron
y que infulcáo

A Moyfés y pela terra íe fepukão :

Moyíés acaba a íua fanta vida^
Sem ver feu Povo a Terra promettida.

O forte Jofué lhe fuccedeo
^

Que o Povo governou ^ e defendeo :

Vendo-o
,
parou o rápido Jordão ^

E a forte Jericó cahio no chão ;

O Sol à fua voz fe vio decido
,

Conquiftou o Paiz já promettido.

O Povo he por Juizes governado ^
Se fe afílige

^ por Deos he confolado ;

Ochoniei^ Aod j e a varonil
Débora

., e Samsão forte -, a quem a vii

Dalila foi fatal ^ outros mais teve ^

De quem^ a hiftoria largamente efcreve ;

Teve Heli y que inda lembra com horror ^
E Samuel Profeta do Senhor.

O Povo dos Judeos hum Rei defeja^
E Samuel faz que Saul o feja.

Da mão defte Profeta a unção acceita

;

Porém prevaricou j Deos o rejeita :

He de efpiritos máos atormentado ^
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E por David co'a harpa confolado :

Dos Filiftheos fugindo infelizmente
He morto ^ e a cabeça expofta à gente
Nos muros de Bethfan co's filhos feus

:

Aiíim punido foi do Jufto Deus.

Succedeo-Ihe David ^ que fora ungido
Também por Samuel , e perfeguido
Peio mefmo Saul y depois que oufado ^
Tendo da fjnda a pedra arremeííado
Ao defmedido Goliath matara

;

Mas Míchol extremofa o Efpofo ampara:
Foge^ vaga 3 em íím reina , e he refpeitado
Da linda Berthfabé enamorado
Oiíende ^ e faz morrer o forte Urias

;

^Nathan lhe pronoftica triíles dias:
Elle vio com horror^ e com pezar
O incefto de Amon 3 e de Thamar :

Vio também o Imdiííimo Abfaláo
Pender da groíla trança ^ o coração
Co' as fettas de Joab ter trafpaífado 3
Efcolhe a peile ^ chora o feu peccado :

A trifte voz nos altos Ceos refôa ,O piedofo Deos ouve ^ e perdoa*.

De Berthfabé foi Salamao nafcido ^E por Sadoc fagrado Rei ^ e ungido :

O
;

Templo por teu Pai já projeâado
Rica y e pompofamente he acabado : *

Deof
Fim da quarta lãaãe ^ e durou. 479 annos*
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Deos lhe cíeo fem igual fabedoria ;

Mas cahindo depois na idolatria
_,

Das mulheres
;, e fuás concubinas

Deos o argue com vozes de Deos dinas :

A fua alma co' a voz de Deos defperta ^

Mas lua penitencia não he certa.

Succede Roboam^ cuja dureza
Fez revoltar dez Tribus ^ por certeza

Da predicção do Ceo o Povo elege

Rei a Jeroboam^ que os manda ^ e rege.

Eíles Ifraelitas ^ e os feus Reis
Se fizeram perverfos ^ c infiéis :

De agoureiros a horrenda multidão
Faz eftQ Povo indigno de perdão.
Jeroboam foi impio , impio morreu ^
E o mefmo foi Nadab o filho feu ,O mefmo Amri y que edificou Samaria

;

E Achab^ cuja cfpofa^ infiel varia
^

Ao falfo Deos Baal ergueo altares.

Elias com prodígios fingulares

Moftra o poder de Deos 5 obedecerão
A' fua voz as aguas ^ e tremerão
Ochofias y Joram ^ tendo-o efcutado :

Encheo o Povo d' hú horror fagrado y
Quando no alto cume do Carmelo
Abrazado em amor de Deos ^ e zelo

,
(Não fendo os altos gritos ^ e alaridos
Dos fervos de Baal nunca attendidcs)

As
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As vozes diriginao, e a vííla a Deos
i;ez baixar fogo defde os altos Ceos
Sobre o fanto holocauílo , e devorallo

,
1^ o 1 ovo conhecer Deos , e adorallo.

Por áh he que Eliíeu fora fa^rado :
Sobre o no Jordão rendo lançado
Kiias fua capa ^ eíles Profetas
Paísáo além, e^s ondas sáo quietas:
l^ogoElifeu o vio arrebatado
Em turbilhão de fogo aos Ceos levado ,K na capa do Meílre o efprito ficaO Jordão, que arefpeita, o juftifica.

Por ordem de Jehii Rei de Ifrael
a^rectpitáo a ímpia Jefabel :

Joachaz bufca a Deos arrependido,
Joaz feu filho reina confundido
Da vida de Elifeu jâ refpeitado
Por ter falobras aguas adoçado

;E efcarnecendo áák alguns meninos
5Virem-nos devorar urfos ferinos:

A úh toda agente corre, e grita.
Vai confolada a que viera afflida :^

Dá vida, dá faude a quem recorre
Inda a feus oíTos : como Santo morre:
Joaz na falta do Profeta Santo
Banhou as faces de piedofo pranto»

Ou-
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Outro Jeroboam ^ e Manahem
E os dous Phaceias ^ foram Reis também :

Efte Jeroboam foi excitado

A's conquiftas por Jonas 5
que mandado

Foi y e náo quiz em Ninive pregar

;

Jonas navega á Tarça j mas o mar ^

E o vento formão dura tempeílade

:

Conhecendo o feu erro ^ por piedade

Pede o lancem ás ondas : efcamofo

Monílro furge
_,
que o guarda piedofo

No próprio ventre feu ^ e que o vomita
Junto à culpada Terra Ninivita

:

A Ninive apreíl*ado caminhou y

E a fanta penitencia alli pregou :

O Povo 5 e o mefmo Rei na vida folto 5

Em rude facco y em fria cinza envolto 3

De Deos as vozes fantas refpeitáráo y

Pedirão feu perdão ^ e o alcançarão.

Salmanazar dos Philiílheos voltou

A guerra a Ifrael : venceo y levou

A Aílyria Ozéas a findar feus dias

;

Também captivo foi o bom Tobias:
Tobias fempre a Deos fervo fiel^

Que mereceo que o Anjo Rafael

A feu único filho acompanhaíTe ^

E mil coufas y e mil lhe declarafle.

Para tratar do Reino de Judà

Fallo de Roboam , que fallei iá t

B Das
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Das duas Tribus íòs 3 que lhe ficarão
Foi Rei

; àdk outros Reis principiarão •

Abía foi fiel 3 mas perverteo-íe
3E o Pio Aík também peccou ^ perdeo-fe ;

jofapliat deftruio a genre impia :

joráo 3 que pelo soíto de Athalía
Lava em fraternal fangue a mão cruel ^E ao verdadeiro Deos he infiel ^
Tem o caílígo^ que prediíTe Elias:
De Achaab íeguio os erros Ochoíías

:

Joaz
3_
que foi no Templo preíervado

Dos furores da Avó ^ e alli íagrado
Por mão de Joiadâ ^ logo o defpreza.

Entra a reinar com brava fortaleza
^j

Mas também he idólatra Amazías:
Com a lepra lie punido o fero Ofias :

Fiel Joatlian ao Todo Poderofo 3
Reinou dezeíeis annos venturofo :

Chamou-fe ímpio Achaz de acções ímpias .;

E a dlQ foi que o célebre Ifaias ^
Do remoto futuro entendedor^
Prognofticou o noíTo Salvador.

Ezecbias , de Achaz bem diíTerente ,O Idoío Baal desfez ^ e a gente
Tira de hum culto louco : efte feu zelo
Fez Deos contra hum Rei ímpio foccorrello :

Mara o contrario Povo ^ e o intimida ^
E aEzechias dilatou a vida.

Ma-
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Manaííés degenera : os erros feus

Purga-os em cativeiro ^ e aplaca a Deuá:
Livra a Pátria Judith y a mulher forte ^

Dando ao duro Holofernes dura morte.

Amon fempre ao feu Deos foi infiel

:

Joíias tira o culto de Bethel ;

Dos piedofos Reis feguio o exemplo ^

Obferva a Santa l^ei y repara o Templo

:

Sellum ferve a Necháo íeu inimigo

:

Joakim accelera o feu caftigo :

Jeremias já tinha entáo predido
O mal com que Judâ fe vio afflido :

Jeremias y que , inda antes de nafcido ^
Para profetizar foi efcolhido y

Que do poder de Deos fempre pregou ^
E as defgraças dos homens lamentou.

Nabuchodonofor captivar vem
Os Judeos y e tomar Jerufalem y

Que alheio jugo teve fetenta annos:
Creo dos falfos Profetas os enganos

^O a que depois cegaram Sedecías y
Succeflbr do captivo Jeconias.

Sujeitáo-fe os Judeos a alheios Reis ^
Mas tem próprios Juizes y próprias Leis

:

Foge a cafta Sufana aos atrevidos
Velhos obfcenos ao depois punidos

:

Conhece Daniel todo o futuro 9

B ií De-
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Declara ao Rei hum fonho eílranho y e efciiro ;

Vê a ordem do Império ^ e feu perigo
_,E do foberbo Rei vê o caítigo.

Da mão de Deos ^ emlrm^ o Rei tocado 3Em forma bruta paga o feu peccado ;

Crefcem-lhe as unhas , e os cabeiíos crefcem ^
E os íeus membros disformes apparecem :

Rojando pela terra hcrvas comia ^

E o tempo do caftigo fe cumpria ;

Depois voltado a Deos , e delle ouvido y

A' antiga forma foi reftituido :

Torna a occupar o throno
_,
o íceptro empunha :

Jerufalem he triíte teftemunha
Do novo orgulho feu ^ novo peccado;
<3uiz fer em áurea eftatua idolatrado :

Trez Meninos Hebreos y no fogo illéfos
,

Louvão a Deos y fazem ao Rei defprezos ;

O Rei y que vê que o fogo os não devora y

Confufo reconhece a Deos y e adora»

As três palavras Daniel explica ^

Com que o máo Balthazar turbado fica y

Que huma mão efcreveo y quando os fogrados

Vafos foram na Meza profanados :

Os famintos leóes o não tocarão ,

E a feus accufadores devorarão :

Elle vio nos lamentos de Ifaias

Os males dos Judeos ;, de Chriílo os dias

;

Quaí
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Qual feria do mefmo Povo a forte;

Qual a do Homem Deos cruenta morte. *

De Ciro ^ que reunio nações divcrfas ,

E da AíTyria mudou o Império aos Perfas,

A favor dos Judeos piedofo edi(í!lo

Permitte a liberdade ao Povo afflido :

Zerobabel á cara Pátria o guia ;

Faz-fe o Templo ; o zelofo Nehemia
Faz fe levantem a Solima os muros y

Com que os Judeos eílejam mais feguros.

A muito bella_5 e virtuofa Eílher

Livra a todo o feuPovo de morrer 3

Quando Aman^ o valido de AíTuéro^

Traífava hum trifte fim ^ hórrido y e fero :*

Inftrue a Eílher o pio Mardoqueo ', ' \

O Rei o negro engano conheceo ;

O Povo livre foi ^ e o feu valido

Prova a forca ^ que a outrem tem erguido;

Em quanto os Perfas aos Judeos amparáo 5C um Pontífice em paz fe governarão ;

Mas o Grande Alexandre ^ a quem a terra

Toda humilde temeo ^ trouxe da guerra

O ferro duro fobre o Templo erguido

:

Co' o refpeito de Jaddo confundido
Entra no Templo 3 lê as profecias

Dos feus guerreiros gloriofos dias

;

Dei^

* Ftm ãa quinta idade ^ e durou 476 annos*
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Deixa em paz eíle Povo ^ e dâ louvores
Ao Rei dos Reis 3 Senhor de altos Senhores,

Entre ã Syria , e Egypto em paz Judéa
Serve a Eítirpe Seieuca y e PtoJoméa:
Perturbáo efta paz os orgulhofos
Dos cargos 3 e das honras anfiofos

:

Simãd^, que indigno foi do Sacerdócio,
Com Seleuco tratou ímpio negocio :

Baixão os Anjos a guardar na terra

O thefouro, que o facro Templo encerra:
Heliodoro

;,
que o bufca , he caíligado ,

Ferem-no as varas , e he aos pés calcado.

Antioco reinou ímpio 3 e cruel

,

Como o prediíTe o Santo Daniel:
Soberbo 3 fem mais lei que o feu furor

,

A Cidade inundou de Tangue ^ e horror

:

No fanto Altar expoz de Jove o vulto yE quiz forçar o Povo a indigno culto :

Inda afflige a lembrança ^ inda horroriza y
Dos ítiQ Macabeos y que martyriza.

A aftas acções barbaras , e ímpias
Refíftir prem.edita Mathatias

:

Soldados arma^ e Judas Macabeo,
Que em feu pio deíignio fuccedeo y
A amada pátria vinga deíle mal ;

Vence os Syrios, feu nome he immortal.

Jo.
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Jonathas feu Irmão
_,
por quem he dada

A guerra ^ e paz ^ tem morte atraiçoada

:

Simão y honra de illuftres Macabeos ^

Da Syria o cruel Jugo rira aos feos

;

E por fruto da paz 3 que a pátria goza y

Reina a Afmonéa eílirpe glorioía.

Poder augmenta ao nome Soberano ^

E os eftados dilata o forte Hircano :

São immenfos os grandes feitos feos : *

No feu tempo fe conta ^ que os Judeos
Seguirão de três feitas os enganos ;

Farifeos 3 Sadducêos y Efenianos y

Os Povos eráo y e era então Judéa
Pythagorica y Stoica y Epicuréa. ^

Ariftobulo em fim chamou-fe Rei

;

Cruel Tyranno fez ryranna a lei

:

Janêo leva o poder a duro exceíTo y

E o fangue dos Judeos he triíle preço

Dos aífagos das torpes concubinas :

O Sceptro então paliou às mãos indinas

De Saloméa y que ímpia y e orgulhofa

Fora dos dous Irmãos indigna Efpofa

:

Outro Hircano y e Ariftobulo alternados

Sobem ao throno , são precipitados :

Não ha Irmão a Irmão y nem focio a focio ^

Turba-os o Sceptro unido ao Sacerdócio.

Ariílobulo 3 e os Filhos fe foltàrão

Das
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Das terríveis prizôes

3 que fiipportárao : -

Ariftobulo morre ; e então feu íiJho
Antígono feguindo o mefmo trilho
Datyrannia^ da barbaridade ^
Firma o feu Reino fobre a crueldade.
Se Judéa he afUida^ eJle a conílerna ;

E o Mundo contará com mágoa eterna yA que elle deo a Hircano triíle forte ^
Tormentos mais cruéis que a mefma morte.

Entáo Herodes bárbaro Tyranno 3A quem dera favor Povo Romano y
Veio 3 como torrente impetuofa_,
Devallar a Judéa laftimofa

:

OScèptro empunha; entr' ais feu nome foa^
Prdpritfs filhos y nem própria Mái perdoa ;

He neíle tempo y que a íoberba Roma
Co' as fuás armas todo o Mundo doma ;

E o grande Auguílo a fua gloria firma

:

He dk quem a Herodes Rei confirma :

Em paz impera tudo o grande Augufto 3
E da vinda de Chrifto o tempo he juíto. *

'* F/»í ãàjexta idadí , e ãurou 532 annos.

Nef-

ímmpi
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N Eíle tempo moftrado cm profecias

Nafce o Filho de Deos ^ nafce o Meílias.

A AugLifta filha de Joaquim ^ e Anna
De Davidica eftírpe Soberana ;

De Joíé varão caíto a cafta Eípofa ;

Maria fempre humilde, e viraioíaj

Maria fempre pura, immacuiadaj

Do original peccado prefervada ,

Ouvio a voz do Arcanjo Gabriel

Dí^ Eterno Pai Embaixador fiel.

Quando fer Mái do Verbo lhe anniincía^

Treil^o a Santa Virgem , nem fabia

Como pudeíTe fer^ lendo ella cafta

:

O Arcanjo então lhe explica quanto baila

Para crer com refpeito , e com efpanto ,

Que tudo obra ha de fer do Efpirito Santo.

De Ifabel a Mulher de Zacarias ^

De dilatados j e infecundos dias.

Conta a que ella fizera predicção ,

De ter hum filho , e o nomear João :

Maria obediente , e enternecida

Exclama então co"* a viíla ao Ceo erguida :

3, Eu fou humilde Efcrava do Senhor ^

^^Cu^ipra-fe tudo o que feu gofto for.

Tendo afua alma deftes goílos chea

,

,
Par-
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Pardo de Nazareth para Judéa :

Abraça a terna Prima ; Ifabei fente
No feu ventre proftrar-fe reverente

^. ^^kÍ?- ^f^?^^' "^"^ ^"^^ ^^^^ guardava
3i^^a Ma-i de Deos ^ e a Deos jà refpeitava.

Nafceo João ^ e Deos humanizado
No ventre de Maria era encerrado :

A Turbado co'a prenhez náo efperada

jji
Joíé fentío fua alma agoniada;

U Quer da Eípofa fugir confufo chora ^
,'|

Hum Anjo o faz faber tudo o que ignora.

Indo da .Santa Efpofa em companhia
AHiílar-fe a Bethiem (6 feliz dia ! )
Entre ruinas n'iim prefepio immundo

^

,

Vio vir aoÃíundo o Redcmptor do Mundo :

',; Milagrofos fmaes no Ceo fe virão ^E os da Corte celeftc repetirão
;

Gloria a Deos nas alturas
, paz na Terra.

Hum Anjo vem dizer onde fe encerra
Deos Menino nafcido a alguns Paftores,
Que Jhe levão oíFrendas ^ e louvores :

Entre mi feras palhas reclinado
^

De hum boi ^ e de huma mula acompanhadoO Meffias eílava : vai ao Templo
Circumcidar-fe por maior exemplo :

O feu nome he Jefus : vem do Oriente
Guiados de hun?,a Eíirella reluzente

Ado-
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Adorallo três Magos ^ e olfrecêráo

Incenfo ^ Myrrha ;,
e Ouro ,

que trouxeráo.

Herodes quiz faber fe haviam vífto

Ao Leão de Judá , a Jefus Chrifto ;

Mas a Eílrella guiou por longe aos Magos.

eftragisHerodes não contente c'os .....c.^,^

Do Povo de Jefus ; porque elle morra

Dos innocentes faz que o fangue corra:

Virão as ternas Mais com dor, e fufto

Dos tenros filhos o tormento injufto :

Sacra Família efcapa ao duro Edito ^

Errando fugitiva até o Egyto.

He em Jerufalem perdido , e achado

4o depois de três dias no fagrado

Templo o Filho de Deos ; alli eníina

Aos errados Doutores sã Doutrina j

Era de doze annos fua idade :

De Maria, e ]o{é na fociedade

Servindo , obedecendo , e confolando

Até aos trinta , os annos foi paíTando.

Para bem completar as profecias

Dos feus terriveis , trabalhoíos dias,

E o para que dos altos Ceos baixara

Ço as aguas do Baptifmo" fe prepara

Na facrofanta margem do Jordão ^

Alli foi baptizado por João
O
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->! i

O maior
3 que dos homens foi nafcido.

Que no maternal ventre inda efcondido
ja o tinha adorado ; e do dcferro
Paílando a publicar , e a fazer certo .

Que chegara o Meffias efperado
Por baptizar Baptiíb foi chamado :

De Jefus eile digno Precurfor
Também foíFreo de Herodes o furor ; .

Foi a fua cabeça ^ e fua vida
A' tyranna Herodias oíFrecida.

Ao depois que dos homens feparado

,

Tendo quarenta dias jejuado ^Ao Pai Eterno orou , onde atrevido
Lusbel o vai tentar ^ m_as vem vencido 5
Principia Jefus mifsáo divinal
Confirma com milagres a Doutrina :

Aos feus prodígios os Judeos fe abaláo

,

Oiiyem os furdos ^ homens mudos faliáo

;

Sáráo lej^rofos 3 coixos y e aleijados
;

Por elle á vida os mortos são tornados ^E os efpiritos màos são expel lidos
Dos triíles corpos 3 em que eíláo mettidos.

A doze humildes homens efcolheo
Por Pregadores do Inílituto féo :

Apoftolos chamou ^ e he neceiTario
Saber^ feus nomes : Pedro o feu Vigário y
André Irmão de Pedro ; e hum João
Com Tiago o maior feu focio ^ e Irmão ^

Que
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Que deixando os anzoes enganadores^

Pafsáo a fer das almas pefcadores j

Ambos filhos do Velho Zebedeo \

Mais Filippe^ Thomé^ Bartholomeo^ '

Outro Tiago mais ;,
Simão zeloío ,

Mattheus :,
luim Judas ^ e outro ambiciofo

Judas Ifcariote
;,
que traidor

Vendeo feu próprio Mefire^ e feu Senhor,

Deíles fimples varões acompanhado

Jefus íubio a hum monte levantado

;

Alli lhe dâ íciencia 3 e dá confelho

De como hão de pregar fanto Evangelho.

Torrente de prodígios continua 5

Não ha mal que não fare^ ou não deítruí:

Cura o fervo ao fatal Centurião ;

Ao aííeno da fua fanta mão
A Synagoga vê refufcitada

Do feu Principe a Filha idolatrada

;

Vê refurgir da mefma forte aílim

O caro Filho ^ a Efpofa de Naim :

Com dous pães, finco peixes^que elle augmenta^

Sinco mil homens próvido fúfi;enta

:

Da ^iuva infeliz 5
que em Cananéa

De hum fanto ardor, e fé confi:ante chea

Ao Filho de Deos vivo afflida brada ,

Sara a Filha
;,
que fora atormentada

:

A Lazaro já morto refufcita

Dos prodigios a ferie he infinita.

Ef-
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Mies meímos prodígios

^ que "admirarão
Os Doutores da Lei ^ os revoitàráo
Contra Jefus Cordeiro immaculado jE te"ndo mil induftrias procurado

^
C' uma pergunta o tenta hum velho aíluto
Se deve y ou náo pagar certo tributo :

O que he de Deos , a Deos deve entregar-fe 5E o de Cefar^ a Cefar deve dar-fe^
Reípondeo o Senhor ; mas negra inveja
Sempre contra" íeu credito forceja

:

Contra dk íe volta o Povo inteiro
,

Chamão-no ímpio ^ chamão-no embuíleiro.

Deviâo completar-fe as profecias :

Os Judeos duvidavão ^ que o Meífias
B^aixaíTe a redimir a Humanidade
Sem explendor maior, mais mageftade

:

Ell:as dúvidas vagas ^ e indifcretas

Tinhão íído predidas dos Profetas.

Sahe de Jerufalem como fugido 3
MeAiio em Jerufalem he recebido
Outra vez com triunfo : alli do Templo
Lança os que vendem com caftigo ^ e exemplo :

Do Cordeiro Pafcal celebra a Cêa

;

Pinta aos Difcipulos fua morte fêa.

Inftitue a Sagrada Eucariília ,

""

Que nos dà ília graça ^ e companhia;
Vai do Cenáculo a orar ao Horto ^
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Receia a morte ^ e pede ao Pai coníorto^

Os Difcipulos dormem^ que o fegiiiáo^

Elle os reprende
_,
porque não vigiáo.

Só por trinta dinheiros o intereíTe

Fez que o vil Judas feu Senhor vendeíTe^

Porque a cruel Cohorte o náo erraífe 3

Fingindo falia paz lhe beja a face :

Qual de lobos o bando carniceiro

Chega a turba a manfiííimo Cordeiro ;

Q^ouvindo de Jefus a voz fagrada^

Cahe por terra confuía amedrentada

:

Pedro a orelha de Malco a hum golpe corta ;

Chrifto lha torna a pôr ^ e a Pedro exhorta j
Que aquelle^ que ferir enfurecido

Com ferro
_,
ha de com ferro íer ferido.

Com afperrima corda atíido ^ e prezo ^

Succedendo a hum dcfprezo outro defprezo ^

Jefus he conduzido ao ímpio Anaz^
E daquellc ao Pontifice Caifaz ;

ímpia mão lhe ferio alli feu roPco,

F^ a mil opprobrios mais fe vio expoílo

;

Por Pedro alli três vezes foi negado ^

Como na Cèa foi prognoílicado

;

A voz do gallo ^ e a do remorfo fente

Pedro, 5 e chorou feu erro amargamente,

He levado a Pilatos ^ porque o julgue ^
E a fentença de mone lhe promulgue:
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Pilatos protePcou que era innocerite ;

Mas pede a fua morte a iníqua gente

:

Entáo ]udas ^ que o erro feu conhece ,

Em" váo o preço vil no Templo oíFrece 5

De mortífero laço pendurado

Morre por íuas mãos dependurado.

Por ver fe o cruel Povo fe focega

Pilatos aos açoutes Chrifto entrega:

Açoutáo-no ^ e de efpínhos o coroão ^

Huma cana he feu fceptro ^ e o apregoáo

Pelo Rei dos Judeos ; cofpem-lhe ao rofto 5

E o laftímofo objedo lhe faz gofto ;

Não os commove a miferanda forte ^

Querem que fobre a Cruz padeça morte,

Ameaçáo Pilatos com Auguílo :

As mãos lava ^ não quer matar o Jufto :

De Chrifto o fangue quer o Povo infame

o;,em fi 5 e nos feus Filhos fe derrame :

A' fua inftancia em fim he condemnado

A fer em alta Cruz crucificado:

Sobre feus fracos hombros a carrega

,

E em ajudallo Cyrinéo fe emprega:

Chega ao Calvário ^ o Povo o crucifica

,

E entre dous vis ladroes expofto fica :

Efcrevem fobre a Cruz por crimes feus,,

]efus de Nazareth Rei dos ]udeus.

Da Cruz a fraca vifca aos Ceos alçanda

Pe-
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Pedio por feus algozes ^ e voltando

Os moribuncos oíhos para o cháo ^

Entrega a Santa Mái a S. João :

^j Mulher j efte he teu Filho ^ á Mâi dkia

:

^,Efta he tua Mái 3 João lhe ouvia ^

Corno deixando nas extremas dores

A Santa Mái por Mái de Peccadores :

Depois ao Santo Pai elle exclamou ;

E inclinando a cabeça ^ a alma foltou.

Neítes horroroíiffimos momentos

O Sol íe efcureceo : os elementos

Defordenadamente fe agitarão ^

Tremeo a terra ^ as pedras eftalàráo ,

Raígou-fe o véo do Templo ^ e alguns Judeos

Crerão logo a Jefus Filho de Deos.

Jofc de Arimathéa^ e Nicodemos

Os Difcipulos são 3 por quem fabemos 3

Q^o Santo Corpo foi da Cruz defcido 3

E em lapidar fepulcro recolhido ;

De onde reíuícitou ^ findos três dias ,

E onde o não virão já as três Marias

A' Santa Mãi ^ e aos Diíciplos feos

Apparece com gloria ^ e fóbe aos Ceos.

A dar mais fortaleza ^ e mais confelho

Aos doze Pregadores do Evangelho

O Efpirito Divino baixou logo

Difperfo em línguas de fagrado fogo.
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O Putativo Pai de Jefus Chrifto

Nao lhe affiílio á morte , e cremos difto ^Qae já no fatal tempo não vivia i

Mas a íaudofa Mái Virgem Maria
Do Pai 3 ílo Filho ^ e Eípofo refpeitada
Com gloria foi aos Ceos arrebatada
Os^ Apoílolos fempre a acompanharão

^E á ília meíma vifta íorteáráo ;

Qual foíTe dos Difciplos do Senhor
A Judas hum mais digno fucceííor :Em Mathias a forte recahio

^
Que a Apoftolica vida profeguio :

A preço do feu fangue ^ e fua vida
A Doutrina de Chníto he repetida^
Todos tomarão partes diíFerentes
Para levar a lei a eftranhas gentes :

Jerufalem o berço foi da Igreja^
E a Cruz triunfa da infernal inveja.

Inda os Reis de Judéa feguiremos ;

Do fim do Povo iniquo em fim tratemos.
Depois de Herodes grande Afcalonita ^
Que a Sagrada Familia trouxe afilida
Succedeo o terriveí Archeláo
Cruel como feu Pai ^ como úh mâo :

Do furor defíre monftro perfeguido
Jcfus a Nazareth veio fugido

^

Depois noThrono o duro Irmão fe aíTenta^
Que ao Baptifta ordenou morte cruenta:
Também Jefus morreo no feu reinado.
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E elle acabou a vida defterrado :

Seu fucceííor Agrippa^ que dos ferros

Fora folto ^ cahio nos mefmos erros :

Fez nos novos Chriíláos horrendo eftrago,

Prendeo Pedro ^ matou a Sant-Iago ;

Mas quando os liíbnjeiros eícutava ^
-

E adorado qual Deos fe reputava^

De huma terrível praga foi ferido

De hediondos iníe£ros corrompido.

No tempo de outro Agrippa o impio Saulo

Se vio tornado Apoftolo S. Paulo ;

Quando para Damafco caminhava y

E aos fieis a Deos o horror levava

Efte da falfa lei defenfor fero ^

Em turbilhão de luz ouvio ievero

Fallar-ihe o mefmo Deos ^ que elle oíFendíaj

Deixa a barbara empreza ^ Deos o guiai

No terrível momento da visão

Mudou a lei ^ mudou o coração.

Foi Agrippa o Rei ultimo em ]udéa3

Quando a difcordia a turbação fêmea :

Da cruel guerra ao voraz fogo accezo

Sentem de eftranho jugo ^ eítranho pezo
Os mi feros ]udeos ^ nunca focegão ^

Apôs de hum mal os outros males chegáo

:

Co" a própria diíTensão a própria intriga

A eftes infiéis o Ceo caíliga :

Com o guerreiro exercito Romano
Os



?á RECOP. DA HISTOR.SAGRjí''^'í;
Os veio bioquear Vefpafiano • '^'^^V^E a eíle Povo já caníado , e 'afAiao - O,'Derrota finalmente o grande Ti.a ;^',^,1<

<:5.^*,^"j™' P^ft^/efome os três fla-^dJoVSao v,brados no Ceo para perdelios; " '

Arfe L r^'°' "í"" ^«'^ ^"i^ gua dado,

xd r
^°' "í"" ^Pplica .mpio^^foJdado-

A^M -P':, ^ Cidade^e demolida,A maldição de Deos foi eftendida
.Sobre efte mgrato Povo, que difperfoVaga fem certo abrigo no Un.verYo :Sem Templo

, altar , nem facrificio , ou terraE ftm forma de Povo vaga, e erra
'

O Povo, que de Deos jà^fora amado,-ela morte de Chrifto cafligado.
'

FIM.






